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SUMMARY SOMMAIRE

This enactment amends the Criminal Code to enhance the protection
and participation of victims and witnesses in the criminal justice system.
The amendments included in this enactment

(a) expand the availability of protection from personal cross-ex-
amination by a self-represented accused for victims and witnesses of
sexual offences and personal violence offences, up to the age of 18;

(b) clarify the application of publication bans, and provide a
discretion to order, in appropriate circumstances, a publication ban
on information that could disclose the identity of victims or
witnesses;

(c) ensure that the safety concerns of victims and witnesses are taken
into consideration in judicial interim release determinations and in
the imposition of conditions in any undertakings given by the
accused for judicial interim release;

(d) revise the victim impact statement provisions to, among other
things, require the judge to inquire whether the victim has been
advised of the opportunity to prepare a victim impact statement, and
permit a victim to present a victim impact statement orally;

(e) provide that all offenders must pay a victim surcharge of a fixed,
minimum amount, except where the offender establishes undue
hardship, and provide for increased amounts to be imposed in
appropriate circumstances;

(f) require a judge, at the sentencing of an offender to life in prison,
to provide information, for the benefit of the victim, regarding the
operation of the provisions governing judicial review of parole
eligibility; and

(g) make a number of procedural and consequential changes.

Le texte modifie le Code criminel en vue d’accroître la protection et
la participation des victimes et des témoins au sein du système de justice
pénale. Il vise notamment à :

a) assurer une meilleure protection aux victimes et aux témoins
d’infractions d’ordre sexuel ou d’infractions contre la personne
perpétrées avec violence, en portant à dix-huit ans l’âge auquel le
témoin peut être soumis au contre-interrogatoire par un accusé non
représenté par un avocat;

b) clarifier l’application des ordonnances de non-publication et
accorder au juge le pouvoir discrétionnaire d’interdire, dans les
circonstances appropriées, la publication des renseignements qui
permettraient d’identifier les victimes et les témoins;

c) faire en sorte qu’il soit tenu compte des préoccupations des
victimes et des témoins relativement à leur sécurité dans le cadre de
la prise de décisions visant la mise en liberté provisoire et de
l’imposition des conditions dont est assortie une promesse faite par
un accusé en vue de sa mise en liberté provisoire;

d) réviser les dispositions visant la déclaration de la victime,
notamment afin d’obliger le juge à s’enquérir auprès des victimes si
elles ont été informées de la possibilité de préparer une déclaration
et de permettre à la victime de présenter sa déclaration oralement;

e) prévoir que tous les contrevenants doivent payer une suramende
compensatoire minimale sauf s’ils démontrent que cela constituerait
un préjudice injustifié; en outre, le texte permet l’imposition d’une
suramende compensatoire supérieure dans des circonstances appro-
priées;

f) prévoir, pour le bénéfice des victimes, que le juge qui inflige une
peine d’emprisonnement à perpétuité à l’égard d’un contrevenant
est tenu de déclarer que celui-ci pourra demander une révision
judiciaire en vue de la réduction du délai préalable à sa libération
conditionnelle;

g) apporter des modifications corrélatives ou d’ordre procédural.
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 Criminal Code (victims of crime) 46-47-48 ELIZ. II"#

Exception (5) When the offender establishes to the
satisfaction of the court that undue hardship to
the offender or the dependants of the offender
would result from payment of the victim
surcharge, the court may, on application of the
offender, make an order exempting the offend-
er from the application of subsection (1).

Exception(5) Le tribunal peut ordonner qu’aucune
suramende compensatoire ne soit infligée aux
termes du paragraphe (1), si le contrevenant
en fait la demande et  lui démontre que cela lui
causerait — ou causerait aux personnes à sa
charge — un préjudice injustifié.

  5   5

Reasons (6) When the court makes an order under
subsection (5), the court shall state its reasons
in the record of the proceedings.

Motifs(6) Le tribunal qui rend l’ordonnance visée
au paragraphe (5) consigne ses motifs au
dossier du tribunal. 10

Amounts
applied to aid
victims

(7) A victim surcharge imposed under
subsection (1) shall be applied for the pur-
poses of providing such assistance to victims
of offences as the lieutenant governor in
council of the province in which the surcharge
is imposed may direct from time to time.

Affectation
des
suramendes
compensa-
toires

(7)  Les suramendes compensatoires sont
affectées à l’aide aux victimes d’actes crimi-
nels en conformité avec les instructions du
lieutenant-gouverneur en conseil de la provin-
ce où elles sont infligées. 15

 10

Notice (8) The court shall cause to be given to the
offender a written notice setting out

(a) the amount of the victim surcharge;

(b) the manner in which the victim sur-
charge is to be paid;

(c) the time by which the victim surcharge
must be paid; and

(d) the procedure for applying for a change
in any terms referred to in paragraphs (b)
and (c) in accordance with section 734.3.

Avis(8) Le tribunal fait donner au contrevenant
un avis écrit établissant, en ce qui concerne la
suramende compensatoire :

a) le montant;

b) les modalités du paiement;

c) l’échéance du paiement;

d) la procédure à suivre pour présenter une
demande visant à modifier les conditions
prévues aux alinéas b) et c) en conformité
avec l’article 734.3.
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Enforcement (9) Subsections 734(3) to  (7) and sections
734.3, 734.5, 734.7 and 734.8 apply, with any
modifications that the circumstances require ,
in respect of a victim surcharge imposed under
subsection (1) and, in particular,

(a) a reference in any of those provisions to
‘‘fine’’, other than in subsection 734.8(5),
must be read as if it were a reference to
‘‘victim surcharge’’; and

(b) the notice provided under subsection (8)
is deemed to be an order made under section
734.1.

Exécution(9)  Les paragraphes 734(3) à (7)  et les
articles 734.3, 734.5, 734.7 et 734.8  s’appli-
quent, avec les adaptations nécessaires , aux
suramendes compensatoires infligées aux ter-
mes du paragraphe (1) et, pour l’application
de ces dispositions :

a) à l’exception du paragraphe 734.8(5), la
mention de « amende » vaut mention de
« suramende compensatoire »;

b) l’avis donné conformément au paragra-
phe (8) est réputé être une ordonnance
rendue par le tribunal en application de
l’article 734.1.
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Section 736
does not apply

(10) For greater certainty, the program
referred to in section 736 for the discharge of
a fine may not be used in respect of a victim
surcharge.

Non-applica
bilité de
l’article 736

(10) Il demeure entendu que tout mode
facultatif de paiement d’une amende prévu à
l’article 736 n’est pas applicable à la suramen-
de compensatoire.

 40
 40

21. The Act is amended by adding the
following after section 745:

21. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l’article 745, de ce qui suit :
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53. (1) Notwithstanding paragraphs 498(1)(g) and (h), 499(1)(b) and
(c) and 515(2)(b), (c), (d) and (e) of the Criminal Code, neither an officer in
charge nor a justice of the peace may direct that a recognizance
be entered into in an amount that exceeds the fine established in respect
of the contravention under paragraph 8(1)(c).

53. (1) Par dérogation aux alinéas 498(1)g) et h), 499(1)b) et c) et
515(2)b), c), d) et e) du Code criminel, ni le fonctionnaire responsable,
ni le juge de paix ne peuvent ordonner la prise d’engagements pour le
montant d’une amende dépassant celui fixé en vertu de l’alinéa 8(1)c)
pour la contravention en cause.

(2) Notwithstanding paragraphs 498(1)(h), 499(1)(c) and 515(2)(d)
and (e) of the Criminal Code, neither an officer in charge nor a justice
of the peace may direct that a sum of money or other valuable security
in an amount or value that exceeds the fine established in respect of the
contravention under paragraph 8(1)(c) be deposited.

(2) Par dérogation aux alinéas 498(1)h), 499(1)c) et 515(2)d) et e) du
Code criminel, le même plafond s’applique au dépôt d’argent ou de
valeurs ordonné par le fonctionnaire responsable ou le juge de paix.
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